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1. TARAFLAR

isbu s6zlesme, General Asim Giindiz Cad. Kalfaoglu Sok.
Ocak Apt. K.2 34714 istanbul / Tirkiye mukim E-Net
Elektronik Bilgisayar int. Hiz. ic ve Dis Tic. AS. (Bundan
sonra “E-NET” olarak anilacaktir) ile adres

mukim firma adi(bundan sonra “SISTEM ACENTESI” olarak
anilacaktir) arasinda ../../.... tarihinde imzalanmistir. E-Net
ve Sistem Acentesi ayri ayri taraf, birlikte taraflar olarak
anilacaktir.

2. SOZLESME YETKISI

Taraflar akdedilen isbu sdzlesme ile isbu s6zlesmenin
altinda imzasi bulunan kisilerin sirketi temsile ve ilzama
yetkili oldugunu kabul ederler.

3. TANIMLAR

NEXUSTRIP: Turizm hizmetlerine yonelik b2b & b2c online
rezervasyon sistemi ve E-NET “in markasini,

Son Tuketici: Taraflarin is bu sdzlesmenin konusunu
olusturan hizmet saglayici Grinleri/hizmetleri satmayi
planladiklari Gg¢lncd kisileri,

Lokasyon/Lokasyonlar: SISTEM ACENTESI’NIN adres
............ 'da kain ofisini,

E-Posta: SISTEM ACENTESI 'nin E-NET ‘ten yollanacak olan
bilgileri aldigini kabul, beyan ve taahh(t ettigini belirttigi

Miisteri: Taraflarin is bu sézlesmenin konusunu olusturan
hizmet ve Urlnleri satmayi planladiklari tizel kisileri,

Balance: NEXUSTRIP sisteminde Uriin/hizmet satisi igin
tanimlanan bakiyeyi ifade etmektedir.

4. SOZLESMENIN KONUSU

E-NET’in sahibi bulundugu yurt disi ve yurt ici turizm
hizmetlerine ydnelik Urlnlerin online yonetim sistemini,
SISTEM ACENTESI ile yapilan bu sézlesme neticesinde
SISTEM ACENTESI “ne kullanim hakkinin satilmasi ile sair
hizmetlerin SISTEM ACENTESI ’nin lokasyonlarinda bizzat
SISTEM ACENTESI tarafindan saglanmasi sartlarini ihtiva
eder. E-NET bu sézlesme ile SISTEM ACENTESI ‘ne, sahibi
bulundugu NEXUSTRIP sisteminde turizm Urlnlerini
arastirma, yénetme, raporlama, satisini ve rezervasyonunu
yapabilme yetkisi vermistir.

1. PARTIES

This Contract; was concluded by and between E-Net
Elektronik Bilgisayar int. Hiz. i¢ ve Dis Tic. AS. (“E-NET”)
seated in General Asim Glindliz Cad. Kalfaoglu Sok. Ocak
Apt. K.2 34714 istanbul / Turkey address and company
name (“SYSTEM AGENCY”) seated in address on the
date ../../....

E—Net and SYSTEM AGENCY shall here in after be jointly
referred to as “Parties”; this term shall be used as “Party”
when the context requires in singular expressions and
“Parties” in plural expressions.

2. AUTHORITY OF SIGNATURE

With this Contract concluded between the Parties, the
parties accept and undertake that the persons who have
their signatures under this Contract have the authority to
represent and bind the company.

3. DEFINITIONS

NEXUSTRIP: Shall refer to the b2b & b2c online reservation
system relating to the touristic services and E-NET ’s brand
mark,

Final Consumer: The third parties which the parties plan to
sell the service supplier products/services that are subject
of this contract,

Location/Locations: SYSTEM AGENCY’S offices seated at

E-mail: The electronic mail address which the SYSTEM
AGENCY accepts, declares and undertakes that it received
the information to be sent from E-NET ..................... e-mail

Client: The legal persons which the parties are planning to
sell the services and products that are subject of this
contract,

Balance: The remainder defined under NEXUSTRIP system
for product/service sales.

4. SUBJECT OF THE CONTRACT

Shall comprise the online management system towards the
domestic and foreign tourism services which E-NET has, as a
result of this agreement concluded with the SYSTEM
AGENCY, the sale of utilization rights to SYSTEM AGENCY
and the provision of other services by SYSTEM AGENCY at
SYSTEM AGENCY's locations. E-NET has given the SYSTEM
AGENCY with this Contract the authority to research,
manage, report and conduct sales, management and
reservation of the tourism products under NEXUSTRIP which
it owns.
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5. SISTEM ACENTESI’NIN HAK VE YUKUMLULUKLERI

5.1. SISTEM ACENTESI ‘ne NEXUSTRIP sistemine girip
islem yapmak Uzere kendisine NEXUSTRIP tarafindan tahsis
edilen sifre ve kullanici adi kullanimindan ve bu sifre ile
kendisi ya da personeli tarafindan yapilan tim islemlerden
tamamen sorumludur. SISTEM ACENTESI kendi sirket
glvenligi icin bu sifrelerin degistirilmesini her zaman talep
edebilir, SISTEM ACENTESI kendi bu sifreleri degistirebilir.

5.2. SISTEM ACENTESI kendine verilen sifrelerin ve
kullandigi sisteminin glvenliginden sorumludur.
Sistem Uzerinden verilen sifreleri kullanarak yapilan bitin
rezervasyonlardan, iptal taleplerinden, 6deme hallerinden
ve tarihi gecmis rezervasyonlarin édemesinden SISTEM
ACENTESI sorumludur.

5.3. SISTEM ACENTESI, NEXUSTRIP “in sundugu
programlara tanimlanan turizm UrUnlerini son tiketicilere
ve misterilere dogru ve eksiksiz olarak iletmekle
ylkimlidir. SISTEM ACENTESI her anlamda E-NET /
NEXUSTRIP ’i temsil edecek diizeyde olmayi, musteriye
yaniltici bilgi vermemeyi, gercek disi beyanlarda
bulunmamayi E-NET / NEXUSTRIP “in ismine gelebilecek
zararlara izin vermemeyi taahh(t eder. Yanlis
bilgilendirmeden ve yanlis davranislardan dogabilecek
sorunlarda SISTEM ACENTESI sorumludur. Sorunlarin
¢Ozllmesinde Tuketici kanunun ilgili maddeleri
uygulanacaktir. SISTEM ACENTESI ‘nin tiiketicilerin yanlis
bilgilendirme, eksik evrak diizenleme ve buna benzer
davranislar sonucu E-NET/NEXUSTRIP ‘e acilacak davalar
sonucu, E-NET/NEXUSTRIP ‘in 6demek zorunda kalacagi
maddi ve manevi tazminat, idari merciler tarafindan
verilecek idari cezalari, yapilacak masraflari, sézlesme ile
o6denecek avukatlik Gcretlerini vb. ilk bildiriminde E-NET ’e
odemeyi kabul ve taahhit eder. Aksi durumda gecikilen
her ay icin aylik %5 gecikme cezasi tahakkuk ettirilir.

5.4. SISTEM ACENTESI isbu sdzlesmenin imzalanmasiyla
baslayan calismalarinda E-NET ve/veya NEXUSTRIP ‘in
yayinlayacagi sistem versiyon degistirme bilgileri, sistem
glincelleme bilgileri, bakiye uyari bilgileri, kullanim sartlar
bilgileri, donem ddemeleri ile ilgili belirleyecegi her tirli
bildiri ve E-NET yonetiminin almis oldugu kararlara uymay!
pesinen kabul ve taahhit eder. SISTEM ACENTESI hicbir
sekilde kendisini E-NET yetkili acentesi olarak tanitamaz.

5.5. SISTEM ACENTESI, son tiiketicilerden/misterilerden
gelen tim iptal taleplerini kendisi sisteme iletmek ve takip
etmek yakimlulagindedir. Bu cercevede son kullanicilara
gerekli bilgilendirmeyi yapacagini kabul, beyan ve taahht
eder. Bu nedenle son tiketicilerden/musterilerin tim
taleplerinin muhatabi yalnizca SISTEM ACENTESI ‘dir.

5. SYSTEM AGENCY’s RIGHTS AND OBLIGATIONS

5.1. SYSTEM AGENCY is fully responsible for the use of
the password and username allocated/assigned to it by
NEXUSTRIP to enter and operate the NEXUSTRIP system and
for all actions taken by him or her staff or by this password.
SYSTEM AGENCY can always request to change these
passwords for its own company security, SYSTEM AGENCY
can change these passwords.

5.2. SYSTEM AGENCY is responsible for the security of the
passwords allocated to it and the system used by it. SYSTEM
AGENCY is responsible for all reservations made using the
system passwords, cancellation requests, payment terms
and payment of past bookings made through the system by
using the given passwords.

5.3. SYSTEM AGENCY is responsible from transferring the
tourism products assigned to the programs provided by
NEXUSTRIP to the final consumers and customers correctly
and precisely. SYSTEM AGENCY accepts and undertakes to
be at the level to represent E-NET / NEXUSTRIP, not to give
the customer any untrue statements and not to allow any
damages to the name of E-NET / NEXUSTRIP. SYSTEM
AGENCY is responsible for any problems that may arise from
misinformation and misconduct. The relevant provisions of
the Consumer Law will apply in resolving the questions.
SYSTEM AGENCY accepts and undertakes that it shall
indemnify E-NET/NEXUSTRIP as a result of misinformation,
incomplete paperwork and similar behaviours committed by
the SYSTEM AGENCY, the consequences of the actions to be
filed against E-NET / NEXUSTRIP, the administrative and
financial penalties to be paid by E-NET / NEXUSTRIP and also
costs of attorneys to be paid by contract, etc. E-NET's first
notification. Otherwise a 5% monthly penalty will be
accrued for each month that is delayed.

5.4. SYSTEM AGENCY accepts and undertakes to adhere
to, prior to the signature of this contract any decisions taken
including all kinds of notices regarding E-NET and / or
NEXUSTRIP's system version change information, system
update information, balance warning information, usage
conditions information, periodicals to be determined
related to term payments and other decisions taken by E-
NET's management. SYSTEM AGENCY cannot introduce or
promote itself as an E-NET authorized agent in any way
whatsoever.

5.5. SYSTEM AGENCY has the obligation to forward and
monitor all cancellation requests from the end customers /
customers to the system itself. It acknowledges, declares
and undertakes that it will inform the end users in this
frame. For this reason, all customers '/ customers' requests
shall solely be referred to the SYSTEM AGENCY.



re-net

5.6. SISTEM ACENTESI, sdzlesme hikimlerinin yerine
getirildigine dair bilgi ve dokiimanlari E-NET 'in talebi
dogrultusunda derhal teslim etmekle yukumladar.

5.7. SISTEM ACENTESI, bu sézlesme konusu turizm
hizmetlerine yonelik online ydnetim sistemini E-NET in
yazili onayi haricinde hicbir kurum ve kurulusa ALT
YETKILILIK veremez.

5.8. SISTEM ACENTESI elektronik ortamda satis
yaparken SON TUKETICI 'ye ait bilgileri (ad, soyad, dogum
tarihi v. b.) tam ve dogru olarak sisteme girmek
zorundadir. Acentenin yanlis ve / veya eksik girdigi
bilgilerden dolayl dogacak olan son tiketici/musteri
magduriyetlerini SISTEM ACENTESI tazmin ile mikelleftir.
Aksi takdirde, SISTEM ACENTESI, E-NET / NEXUSTRIP ‘in
yukarida belirtilen sebeplerle alacagl misteri sikayetleri ve
bu konudaki ihtilaflarin ve sikayetlerinin halli icin kurulmus
bilciimle yargi mercilerince verilecek kararlar sebebiyle
ugrayacagi zararlarda dahil olmak Gzere tiim zararlarini E-
NET ‘in ilk yazil talebinde nakden ve defaten tazmin
edecegini kabul beyan ve taahhiit eder.

5.9. SISTEM ACENTESI tarafindan rezervasyon isleminde
kullanilan 6deme yontemlerine gelecek herhangi bir itiraz
durumunda, tim sorumluluk SISTEM ACENTESI ‘ne aittir.
SISTEM ACENTESI, 6deme ydntemlerinden dogacak
sorunlarda E-NET / NEXUSTRIP ‘“in hicbir yukimlulGga
olmadigini kabul, beyan ve taahhUt eder.

5.10. SISTEM ACENTESI is bu s6zlesme geregince Banka
ve Kredi Kartlarinin 6n gordugi ilkelere, Tark Ticaret
Kanunu ve Tlketiciyi Koruma kanunu kapsami, Tirk Ceza
Kanunu 243. Madde, 244. Madde ve 245. Maddedeki sug
tanimlarini bildigini, is bu sdzlesme geregince E-
NET/NEXUSTRIP ‘e son tiketici ve/veya tclncl sahislar
tarafindan yoneltilecek ve yukaridaki kanun maddeleri
kapsamindaki tim islemleri igin cezai ve hukuki
sorumlulugun yalnizca kendine ait oldugunu, bu konuda E-
NET/NEXUSTRIP ‘in ve sisteminin igerisine entegre edilecek
her tirli eylemden birebir sorumlu oldugunu kabul, beyan
ve taahh(t eder.

6. MALI HUKUMLER

6.1. SISTEM ACENTESI’ nin E-NET’in banka hesaplarina
“Kullanim Hakki Satis” bedeli olan #OTL# tutari banka
havale /eft / swift yolu ile E-NET’in hesaplarina
yollamasinin VEYA ardindan NEXUSTRIP sistemini aktif
kullanim icine SISTEM ACENTESI ‘ne acar. SISTEM
ACENTESI sdzlesme tanimindaki tiim islere bagli vadesi
gelen btln bakiyeleri ve mali hilkimler kapsamindaki tim
o6demeleri tam ve zamaninda havale edecegini kabul,
beyan ve taahh(t eder.

5.6. SYSTEM AGENCY is obliged to deliver the information
and documents that the contract provisions are fulfilled
promptly based on the request by E-NET.

5.7. SYSTEM AGENCY, cannot give SUB-DEALERSHIP
authority to any institution and organization except the
written approval of E-NET for the online management
system for tourism services.

5.8. When SYSTEM AGENCY is selling in the electronic
environment, the information (name, surname, date of birth
etc.) of the FINAL CONSUMER must be entered to the
system exactly and correctly. SYSTEM AGENCY reimburses
the last consumer / customer victimization due to incorrect
and / or incomplete information entered by the Agency.
Otherwise, SYSTEM AGENCY will not be liable for all
damages, including damages due to customer complaints
that E-NET / NEXUSTRIP will take due to the above-
mentioned reasons and disputes and complaints to be
settled by judicial authorities for the settlement of
complaints, in the first written request of E-NET and it
expressly agrees and undertakes to indemnify it.

5.9. In the case of any objection to the payment methods
used by the booking agent SYSTEM AGENCY, all liability
belongs to SYSTEM AGENCY. SYSTEM AGENCY
acknowledges, declares and undertakes that E-NET /
NEXUSTRIP has no liability in case of problems arising from
payment methods.

5.10. SYSTEM AGENCY acknowledges, declares and
undertakes that it is aware of the principles stipulated by
the Bank and Credit Cards in accordance with the provisions
of the Turkish Commercial Code and the Consumer
Protection Law, Article 243, Article 244 and Article 245 of
the Turkish Criminal Code, the terms of which are the E-NET
/ NEXUSTRIP that the criminal and juridical responsibility for
all transactions made by the end-user and / or third parties
and that are subject to the above provisions of the law is
solely their own responsibility and that the individual
responsible for all actions to be integrated into E-NET /
NEXUSRIP and its system is responsible for this,.

6. FISCAL PROVISIONS

6.1. After System AGENCY sends into E-NET's bank
accounts to the accounts of E-NET via bank transfer / eft /
swift, which has the "Utilization Sale" price #0TL# and then
puts NEXUSTRIP system into active use SYSTEM AGENCY it
opens. SYSTEM AGENCY acknowledges, declares and
undertakes that all payments under the terms of the
contract and all payments under the financial provisions
shall be transferred in full and on time.
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6.2. SISTEM ACENTESI 'nin is bu sézlesmede bahsi gecen
o6demeleri yapmamasi halinde, E-NET s6zlesmeyi tek tarafli
olarak feshedebilir, SISTEM ACENTESI “nin NEXUSTRIP
sistemine girisini engelleyebilir.

6.3. SISTEM ACENTESI, is bu sdzlesme geregince
dizenlenen 6deme yukimliltklerini geregi gibi yerine
getirmedigi takdirde, isbu 6dememeden dogan tim
zararlardan, gtinlik %3 faizi ile birlikte sorumludur.

6.4. SISTEM ACENTESI, sdzlesme geregince satis yaptigl
son tlketici veya misteriye fatura dizenlemekle
yukimludar.

6.5. E-NET 'in isbu so6zlesmede gecen tiim ve hak
alacaklari, cezai sart ve faiz bedelleri de dahil olmak zere,
SISTEM ACENTESI 'ne herhangi bir ihbarda bulunmaksizin,
SISTEM ACENTESI ‘nin E-NET 'den olan hak ve alacaklarindan
mahsup edebilir.

6.6. Sozlesme baslangig tarihi itibari ile 6. Maddeye ait
tam mali hiikiimlerin iptal ve/veya iade talebi olamayacagini
ve E-NET’in tiim alacak haklarinin sakli kalacagini SISTEM
ACENTESI kabul, beyan ve taahhiit eder.

6.7. SISTEM ACENTESI, E-NET’e SISTEM ACENTESI’nin
kullanici sistemine tanimlanmasi icin SISTEM ACENTESI'ne
veya ACENTE YETKILISINE ait kredi karti bilgilerini yollamak
zorundadir. SISTEM ACENTESI, sistem icinde aldigi tim
drtnlerde bu karti kullanmalidir. Tanimlama islemi E-NET
tarafindan yapilir. SISTEM ACENTESI, kart bilgisini
degistirmek ister ise, E-NET ile e-posta araciligl ile iletisime
gecmek zorundadir.

7. SISTEM ACENTESI’NIN HUKUKI NITELIKLERI

SISTEM ACENTESI hicbir sekilde E-NET’ in temsilcisi,
acentesi, bayisi ve temsilcisi olmayip, higbir zaman E-NET i
gercek ve tizel kisilere karsi yakimlulik altina sokamaz, E-
NET adina tahsilat yapamaz.

8. SOZLESMENIN HUKUKi DURUMU VE FESHI

8.1. Bu sodzlesme taraflarin anlasmasi ile her zaman sona
erdirilebilir.

8.2. isbu s6zlesmede belirtilen hiikiimlerin veya kosullarin
taraflardan birisi tarafindan herhangi bir zamanda, ihmal
edilmesi veya yerine getirilmemesi, ifasinin reddedilmesi
halinde diger taraf, kendi inisiyatifi ile ve herhangi diger bir
yasal ve savunulabilecek hakkina halel gelmeksizin diger
tarafa 10 (on) is glind dncesinden yazili bildirimde bulunmak
suretiyle sdzlesmeyi sona erdirebilir. Ancak isbu Sozlesme,
yazil bildirim kendisine ulasan tarafin 5 (bes) is giin icinde
ihlalini duzeltecek ve yikimluliklerini yerine getirecek
sekilde gerekli 6nlemleri almis olmasi ve karsi tarafa bu
dizeltmenin ve yikidmlulUklerin yerine getirildigini
kanitlamis olmasi halinde sona ermeyecektir.

6.2. If SYSTEM AGENCY fails to make the payments
referred to under this contract, E-NET may unilaterally
terminate this contract and prevent SYSTEM AGENCY from
entering NEXUSTRIP system.

6.3. If SYSTEM AGENCY fails to fulfil its payment
obligations set forth under this contract as required, it shall
be liable from all the losses due to failing to pay with 3%
daily interest.

6.4. SYSTEM AGENCY, is obliged to issue an invoice to the
final consumer or customer to whom it affected a sale as
per the contract.

6.5. SYSTEM AGENCY can deduct any rights and
receivables of E-NET from SYSTEM AGENCY including E-
NET's right of receipt of all the rights and claims of SYSTEM
AGENCY including penalties and interest charges, from E-
NET without any notice to SYSTEM AGENCY.

6.6. As of the date of the Contract taking effect, SYSTEM
AGENCY accepts, declares that it shall make no requests
relating to article 6 relating to the articles including
cancellation and/or return and all claims of E-NET shall be
reserved.

6.7. The SYSTEM AGENT must send the credit card
information of the SYSTEM AGENCY or AGENT AUTHORITY
to the E-NET to identify the system agency to the user
system. The SYSTEM AGENT should use this card in all the
products it receives in the system. The identification process
is done by E-NET. If the SYSTEM AGENCY wishes to change
the card information, it has to contact E-NET via e-mail.

7. SYSTEM AGENCY’S LEGAL PROPERTIES

SYSTEM AGENCY shall not be deemed as E-NET’s
representative, agency, branch or representative under any
circumstances at any time and it shall never put E-NET
under any obligations against natural and legal persons.

8. LEGAL STATUS OF THE CONTRACT AND ITS TERMINATION

8.1. This Contract may be terminated at all times based
on the mutual agreement of the parties.

8.2. In the event that any provision or terms specified in
this Agreement are, at any time, neglected or defaulted by
one of the parties, the other party shall give written notice
to the other party on its own initiative and without
prejudice to any other legal and defendable right before 10
(ten) work days, it may terminate the contract. However,
this Contract shall not be terminated if the written notice is
that the party receiving it has taken the necessary
precautions to rectify the infringement and fulfil its
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Ancak E-NET ‘e bu sézlesmede taninan fesih haklari her
zaman saklidir.

8.3. E-NET, isbu Sozlesmeyi asagidaki durumlarda, posta
(iadeli taahhtlt), faks, noter veya kurye aracihigi ile
gdnderecegi bir yazili bildirim ile tazminat 6demeksizin
derhal sona erdirebilecektir;

e SISTEM ACENTESI ‘nin is bu sézlesme ile Gstlenmis
oldugu yukamlilik geregince, E-NET Urin ve
hizmetlerinin kotilendigi, karalandiginin VEYA E-
NET MARKALARI, FIYATLARI, E-NET BILGILERI, iS
SEKILLERI’NIN KARALANDIGI VEYA KOTULENDIGININ
herhangi bir sekilde tespiti halinde;

e SISTEM ACENTESI 'nin belirlenen lokasyonlardan
hepsini veya birini kendi kusuru ile veya aldigl
kararlar dogrultusunda faaliyetini durdurmasi veya
losyonunu kapatmasi halinde;

e SISTEM ACENTESI 'nin haksiz rekabeti halinde,

e  Gizlilik hikimlerinin ihlali halinde.

8.4. is bu sdzlesme sona erse de Taraflarin asagidaki
yukidmlaltkleri ve sorumluluklari devam edecektir.

e Taraflarin gizlilik yikimluliklerini;

e isbu Sozlesme’nin herhangi bir tarafin, s6zlesmeyi
fesihte hakli olmasi halinde, ihlal edilmesinden
dogan zararlara iliskin, alacaklarini ve diger tarafin
o6deme yukimla oldugu zarar tazmin borcunu,

SISTEM ACENTESI 'nin Acentelere karsi kusur yikimlGligi
geregince 6demekle yukimli oldugu bedeli 6demesi
gerekliligi

9. CESITLI HOUKUMLER
9.1. Bu sdzlesmeden kaynaklanan uyusmazliklarda
Turkiye/istanbul (Merkez) Mahkemeleri ve icra daireleri

yetkili olacaktir.

9.2. Sozlesme imzalandigl anda yarurlige girecek ve
TARAFLAR "in yuktumlalikleri bu andan itibaren
baslayacaktir. S6zlesme feshedilinceye kadar yururlikte
kalacaktir.

9.3. Bu sdzlesmeden kaynaklanan damga vergisi SISTEM
ACENTESI tarafindan édenecektir.

9.4. TARAFLAR, isbu S6zlesme ‘den dogabilecek
ihtilaflarda E-NET ‘in veri tabaninin, elektronik ve sistem
kayitlarinin, ticari kayitlarinin, defter kayitlarinin, mikrofilm,
mikro fis ve bilgisayar kayitlarinin baglayici, kesin ve
munhasir delil teskil edecegini ve bu maddenin HMK 193.
Madde anlaminda delil s6zlesmesi niteliginde oldugunu
kabul, beyan ve taahht eder.

obligations within 5 (five) working days and has proved to
the other party that this correction and its obligations have
been fulfilled. However, the termination rights granted to E-
NET under this agreement are always reserved.

8.3. E-NET, will immediately terminate the contract without
payment of compensation, in the following cases, with a
written notice sent by mail (reply registered), fax, notary or
courier;

e Based on the obligation of the SYSTEM AGENCY
undertaken with this contract, if it is proven that ER-
TUR products and services or E-NET BRANDS,
PRICES, INFORMATION, BUSINESS METHODS are
damaged, blemished or defamed;

e |f SYSTEM AGENCY stops activity or stops the
activities at the determined locations either in its
own fault or in accordance with the decisions taken
by it;

e |n case of unfair competition of the SYSTEM
AGENCY,

e In case of violation of the confidentiality provisions.

8.4. Even if this Contract is terminated, the following
obligations and liabilities of the parties shall continue.

e The obligation liabilities of the parties;

e If any of the parties is justified and rightful in
termination of the contract, the damages relating to
violation, the losses/receivables thereof and the
other party’s obligation of compensation,

e The requirement of the SYSTEM AGENCY to pay the
amounts it is obliged to pay against the Agencies
due to its default.

9. MISCELLANEOUS PROVISIONS

9.1. In cases of any conflicts which may arise relating to
this contract, Turkish/istanbul central courts and debt

enforcement offices shall have jurisdiction.

9.2. This Contract shall take effect upon its
signature/execution and the obligations of the Parties shall
start from that moment. It shall be valid and effective until it
is terminated.

9.3. Any stamp taxes arising due to this contract shall be
paid by the SYSTEM AGENCY.

9.4. In cases of any conflicts which may arise from this
Contract among the PARTIES, they accept, agree and
undertake that E-NET ‘s database, electronic and system
records, commercial records and books, microfils, micro
fiches and computer records shall be deemed as binding,
definite and exclusive evidences and this article shall be
deemed as an evidence contract as per article 193 of Code
of Civil Procedures.
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10. SOZLESMENIN YORUMLANMASI

10.1. Bu sdzlesme ve ekleri Gizerinde, imzalanmasindan
sonra yapllmasi istenilen ve/veya gereken degisikliklerin
TARAFLAR in misterek imzalari ile gerceklestirilmesi
gerekmektedir.

10.2. Kismen Gegersizlik S6zlesme hikimlerinden
herhangi birisinin, kismen veya tamamen hukuken gecersiz
veya icra kabiliyetinin olmamasi sézlesmenin diger
hikidmlerinin gegerliligini ve yUrtrlalugini etkilemez.

10.3. Haklarin Kullaniimamasi: SISTEM ACENTESI “nin isbu
Sozlesme hiukimlerini veya mevzuati ihlal etmesine ragmen,
E-NET ‘in kendisine taninmis haklari kullanmamasi veya
kullanmakta gecikmesi, bu haklardan kismen veya tamamen,
gecici veya slrekli vazgectigi veya feragat ettigi seklinde
yorumlanamaz.

10.4. Onceki Beyanlar: isbu Sozlesme SISTEM ACENTESI
ve E-NET arasindaki nihai s6zlesmenin tamamini
kapsamaktadir ve isbu Sozlesmenin konusuyla ilgili dnceki
tim beyan, gérisme, teklif ve yazismalar hitkiimsiz hale
gelmistir. Bu sdzlesmeden kaynaklanan damga vergisi ve sair
harclar SISTEM ACENTESI tarafindan édenecektir.

11. TEBLIGAT

11.1. Bu sozlesme geregince veya sozlesme ile ilgili olarak
TARAFLAR ’in birbirlerine vyapacaklari her tirlG ihbar,
TARAFLAR ’in yukarida belirtilen adreslerine posta, kurye veya
elektronik ileti veya noter yolu ile iletilecektir.

11.2. TARAFLAR ‘dan her biri yukarida belirtilen irtibat
bilgilerinde herhangi bir degisiklik olmasi halinde diger tarafa
yukarida belirtilen usule uygun sekilde degisikligi bildirmekle
yukimli olup degisiklik bildirilmedigi stre zarfinda ilgili
tarafin yukarida belirtilen adresine yapilacak ihbarlar, usuline
uygun olarak yapiimis bulunan bir ihbarin tim hukuki hikim
ve sonuglarini doguracaktir.

11.3. Bu sodzlesme gilncelleme, versiyon yenileme,
sistemsel degisiklik ve bilgilendirme gibi islemlere iliskin
bildirimler sistem {zerinden ve/veya SISTEM ACENTESI’ nin

iletisim adresi olarak belirttigi e-posta Uzerinden yapilacaktir.

10. INTERPRETATION OF THE CONTRACT

10.1. Any changes requested and/or required to be
made on this contract and its addenda following its
signature shall be executed following the mutual signatures
of the parties.

10.2. Partial invalidity: Should any provision of this
Contract become partially or completely invalid or fail to be
executed shall not affect the validity and effect of the other
provisions of the contract.

10.3. Not exercising the rights: SYSTEM AGENCY not
exercising the rights it was given by E-NET or defaulting in
exercising them shall not be construed as its release or
waiver, terminate or discontinue, temporarily or
permanently, any part or all of these rights.

10.4. Previous Declarations: This Contract covers the
entirety of the final agreement between SYSTEM AGENCY
and E-NET and all prior statements, conversations,
proposals and correspondence regarding this Agreement
have become invalid. The tax stamps and other fees arising
from this contract will be paid by SYSTEM AGENCY.

11. NOTIFICATIONS

11.1. All notifications to be served by the parties as per
this Contract or relating to this Contract shall be served to
the addresses of the PARTIES indicated on ANNEX #1 via
mail, courier or electronic communication or notary.

11.2. Each of PARTIES shall be obliged to inform the other
party of any change in the contact information specified in
this contract and to notify the other party of the notice to
be made to the address specified in this contract and all
notifications to be served shall lead and arise all legal
provisions and consequences of a legally made/served
warnings

11.3. The notifications shall be served under this Contract
relating to the transactions such as reservation, cancellation,
change, notification over the system and/or via the email

indicated by the SYSTEM AGENCY as communication address.
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11 (On bir) maddeden ibaret is bu s6zlesme TARAFLAR 11 This Contract comprising of (eleven) articles shall take

arasinda bir niisha olarak tanzim ve imza edilerek yiirurliige effect after their signature/signing by the parties as a single

girecektir. Asil nisha E-NET ‘de kalacak olup, tasdikli bir sureti copy. The actual copy shall be retained by E-NET and a

SISTEM ACENTESI ’ne verilecektir. certified copy of which shall be submitted to the SYSTEM
AGENCY.

E-NET Elektronik Bilgisayar int. Hiz.
ic ve Dis Tic. AS.
Tarih:

imza
Kase
Firma Unvani
Tarih:
imza

Kase

E-NET Elektronik Bilgisayar int. Hiz.
ic ve Dis Tic. AS.

Tarih:

Imza
Kase
Company Name
Tarih:
Imza
Kase
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E-NET GIZLiLiK SOZLESMESI

isbu gizlilik sozlesmesi (“Sozlesme”) ../../.....Tarihinde
Madde 1'de tanimlanan taraflar arasinda akdedilerek

yururlige girmistir.

MADDE 1: TARAFLAR

1.1. S6zlesme; General Asim Glindlz Cad. Kalfaoglu Sok.
Ocak Apt. K.2 34714 istanbul / Tiirkiye mukim E-Net
Elektronik Bilgisayar int. Hiz. ic ve Dis Tic. AS. (“E-NET”) ile
(@AIES) it mukim (firma
UNVANT oo (“SISTEM ACENTESI”) arasinda
imzalanmistir.

1.2. E-Net ve SISTEM ACENTESI bundan sonra miistereken
“Taraflar” olarak anilacaklar; bu terim metnin gerektirdigi
Uzere tekil ifadelerde “Taraf” ve cogul ifadelerde ise

“Taraflar” olarak kullanilacaktir.

MADDE 2: SOZLESMENIN AMACI

Bu Sozlesmenin amaci, Taraflar arasindaki akdi iliski
geregince ve bu is iliskisinin amaclarini gerceklestirmek icin,
Taraflara ait gizli bilgi niteligi taslyan yazili ve/veya sozIU bilgi
ve herhangi bir verinin, Taraflar arasindaki iliskinin
mahiyetiyle ilgili “Gizli Bilgi” olarak kabul edilebilecek teknik,
ticari ve bunlarla sinirli olmamak kaydi ile her tirli bilginin

gizlilik mahiyetini korumaktir.

MADDE 3: GiZLi BILGININ TANIMI

3.1. “Gizli Bilgi”, isbu s6zlesme ve SISTEM ACENTESI ile E-
Net arasindaki akdi iliski uyarinca, Taraflar arasinda
dogrudan ya da dolayli yoldan herhangi bir sekil, tarz veya
formatta verilen veya ifsa edilen her turlG bilgi anlamina
gelir.
Gizli  Bilgi, Taraflarin ve/veya istiraklerinin, bagl
kuruluslarinin sahibi ya da zilyedi oldugu ve Taraflarin
aralarindaki akdi iliski kapsaminda acikladigl her tirlG veri,
bilgi, Grln, hizmet, sartname, formdil, rapor, ekipman, ticari
islem ve faaliyetler; Taraflara ait web sitelerinin ciro ve satis
adetleri, satis rakamlari, dolayli veya dogrudan &grenilen
musteri listeleri ve/veya mdisterilere ait her tirlu bilgi,
fiyatlandirma bilgileri, fikirler ve diger bilgiler yada bunlarin
muhtemel kullanim alanlari da dahil ancak bunlarla sinirli

olmamak sartiyla her tlrlu bilgiyi icerir.

E-NET CONFIDENTIALITY CONTRACT

This Confidentiality contract (“Contract”) was concluded
on../../.. by and between the parties referred to under

Article 1 and took effect.

ARTICLE 1: PARTIES

1.1. This Contract; was concluded by and between E-Net
Elektronik Bilgisayar int. Hiz. ic ve Dis Tic. AS. (“E-NET”)
seated in General Asim Glnduz Cad. Kalfaoglu Sok. Ocak
Apt. K.2 34714 istanbul / Turkey address and (company
ANME) et (“SYSTEM AGENCY”) seated
iN(address)......coeeeeeeeceeeenn, the date .../.../....

1.2. E-Net and SYSTEM AGENCY shall hereinafter be
jointly referred to as “Parties”; this term shall be used as
“Party” when the context requires in singular expressions

and “Parties” in plural expressions.

ARTICLE 2: PURPOSE OF THE CONTRACT

The purpose of this Contract is based on the contractual
relation between the parties and in order to perform the
purposes of this business contract, which is protect the
confidentiality of any and all information that may be
considered as "Confidential Information" regarding the
nature of the relationship between the Parties, either
written and / or verbal information deemed as confidential
information of the parties and any information, to
determine the fiscal provisions effective during the term of

this contract.

ARTICLE 3: DEFINITION OF CONFIDENTIAL INFORMATION
3.1. Confidential Information" means any information
EXCHANGED, given or disclosed in any form, style or format,
either directly or indirectly, between the Parties in
accordance with this contract and the current relationship

between SYSTEM AGENCY and E-Net.
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3.2. Gizli Bilgi (a) Taraflar ve istirakleri/bagli kuruluslari
tarafindan ifsa edilmeden o6nce kamunun tasarrufunda
bulunan bilgileri; (b) Herhangi bir Taraf ‘in herhangi bir
izinsiz davranisi veya ihmali neticesinde olmaksizin basin
yoluyla veya sair surette kismen kamuya mal olmus bilgileri;
(c) Taraflarca ve istirakleri/bagli kuruluslari tarafindan ifsa
edilmeden dnce kanuni olarak diger Taraf ’in zilyedi oldugu

bilgileri kapsamayacaktir.

MADDE 4: KORUMA YUKUMLULUGU

Taraflar aldig1 Gizli Bilgileri korumak icin gerekli her tirli
onlemi alacak ve bunlari idame ettirecektir. Gizli Bilgiler
sadece bu Sozlesme’nin maksadini olusturan gorismelere
dogrudan dogruya katilan ve bunlarla ilgili olan yetkililere,
danisman ve temsilcilere ve sadece gerekli ve zaruri olan
hallerde verilecektir. Taraflar; memurlarina, yetkililerine,
temsilci ve danismanlarina bu kapsamda ifsa edilen
bilgilerin gizli mahiyetli bilgiler olduklarini bildirecek ve tim
anilan memurlar, yetkililer, temsilci ve danismanlar bu
Sozlesme sartlarina uygun davranmalarini  saglamakla

yUukumla olacaklardir.

MADDE 5: iFSA ETMEME YUKUMLOLUGU

Taraflar Gizli Bilgileri; diger Taraf in yazili onayini énceden
almadan veya yasa geregi, mahkeme hikmu veya herhangi
bir dizenleyici makamin emri olmadan veya bu bilgileri
kendisini bir yasal veya idare slrec veya sorusturmada
savunmak icin kullanmasi gerekmeden hicbir sekilde tGg¢linci
taraflara ifsa etmeyecektir. Eger Taraflardan biri, Gizli
Bilgileri yasa geregi, mahkeme hikmu veya herhangi bir
dizenleyici makamin emri ile ifsa etmeye mecbur kalirsa,
gerekli bir koruyucu hikim ya da sair hukuki yardimin temin
edilmesini saglamak acgisindan, bilgilerin ifsa edilecegine ve
ilgili makamlarin s6z konusu taleplerine iliskin diger Taraf ‘a

gecikmeden bir yazili ihbarda bulunacaktir.

MADDE 6: GiZLi BILGILERI KULLANMA YETKIiSi VE MULKIYET
HAKLARI

6.1. Gizli Bilgiler sadece; Taraflar arasindaki akdi iliskinin
uygulanabilmesi, gerceklestirilmesi ve buna iliskin
gorismelerin yapilmasi maksadiyla kullanilacaklardir.

Confidential Information shall mean any and all data,
information, products, services, specifications, formulas,
reports, equipment, commercial transactions and activities
that the Parties and / or their affiliates, subsidiaries or
affiliates own or are assigned with; the definition includes
all kinds of information, including but not limited to
endorsements and sales figures of the websites of the
parties, sales figures, indirectly or directly learned customer
lists and / or any information pertaining to the customers,
pricing information, ideas and other information or possible
uses thereof.

3.2. Confidential Information shall refer to; (a)
Information contained in the disposal of the public prior to
disclosure by the Parties and their subsidiaries / affiliates;
(b) information that is partly publicly available through the
press or otherwise, without the consequence of any
unauthorized act or omission of any Party; (c) will not
include information that the other Party is legally liable
before it is disclosed by the parties and their subsidiaries /

affiliates.

ARTICLE 4: OBLIGATION TO PRESERVE AND PROTECT

The Parties shall take and take all necessary measures to
protect the Confidential Information which they receive.
Confidential Information will only be given to the officials,
consultants and representatives who participate directly in
and attend to the negotiations that constitute the purpose
of this Contract, and only where necessary and required.
The parties; officers, agents, representatives and advisors of
this Contract shall be informed that the information
disclosed in this scope is confidential information and that
all  officers, officials, representatives and advisors
mentioned shall be obliged to act in compliance with the

terms of this Contract.

ARTICLE 5: OBLIGATION NOT TO DISCLOSE

Confidential Information of the Parties shall not be
disclosed to third parties in any way and without the prior
written consent of the other Party or in advance of the
requirement of law, court order or any order of the
regulatory authority or the use of such information to
defend itself in a legal or administrative process or
investigation.
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Taraflar,  Gizli  Bilgileri  baskaca  hicbir  amacla
kullanmayacaktir. Taraflardan birinin Gizli Bilgilerin isbu
maddeye aykiri olarak kullanilmasi halinde diger Taraf
sekizinci madde geregince zarara ugrayan Taraf’in tim
zararlarini tazmin etme ytukumliliginde oldugu gibi ortaya
cikan zarar miktari kadar ayrica cezai sart olarak tazminat
o6demeyi de kabul eder.

6.2. Taraflarca temin edilen ve Gizli Bilgiler “in bulundugu
tim belgeler, isbu belgeleri temin eden Taraf'in mulkiyeti
altinda kalacak ve akdi iliskinin tamamlanmasini takiben ve
talep Uzerine anilan tim belgeler ile bunlarin kopya ve
suretleri derhal sahibine geri verilecek veya imha
edileceklerdir. Her bir Taraf hazirlanan ve Gizli Bilgiler ‘in
bulundugu veya bunlar kullanilarak tiretilen belgeleri diger
Taraf’in talebi Uzerine imha edecek ve bu bilgilerin imha

edilmis oldugunu yazili olarak teyit edecektir.

MADDE 7: DEVIR VE SURE

Isbu sdzlesme imza tarihinden itibaren yirirlige girer ve
Taraflarca mistereken sona erdirilmedikce yururlikte kalr.
Taraflar arasindaki ticari iliski sona erse dahi isbu
sozlesmedeki gizlilik yakamlulikleri 5 yil boyunca gecerli
olmaya devam edecektir. Bu sozlesme ya da buradaki

herhangi bir hak tamamen ya da kismen devredilemez.

MADDE 8: TAZMIN

8.1. Her bir Taraf isbu S6zlesme tarafindan kendisine
yuklenen yikdmliliklerden herhangi birinin ihlali halinde,
gizli bilginin iade edilmesine ragmen yukarida bahsedilen
yukUmlultklerini ihlal edilmesi sebebiyle dnemli bir zarara
ugrayabilecegini kabul eder. Bu sebeple her bir Taraf, diger
Taraf “in ugradigl her tirli maddi-manevi, mispet-menfi
zarar, ziyan ve kaybini, ilk talebinde ve derhal tamamen
tazmin edecegini kabul ve taahhit eder.

8.2. Taraflar Gizlilige yonelik her tir tehdidi 6nleme veya
devam eden gizliligin ihlalini hukuki yollarla durdurma

hakkina sahip oldugunu kabul eder.

If one of the Parties is to disclose the information in order
to ensure that a necessary protective or other legal aid is
provided, if the Confidential Information is required by law,
court order or any order of the regulatory authority, and the
other Party concerned with the said requests of the relevant
authorities, a written notice will be issued to the other Party

and served without any delays.

ARTICLE 6: AUTHORITY TO USE CONFIDENTIAL
INFORMATION AND OWNERSHIP RIGHTS

6.1. The Confidential Information shall be used only for
the purpose of implementation, realization and
negotiations on the current relationship between the
parties. The parties will not use the Confidential
Information for any other purposes. In the event that one of
the parties using the Confidential Information in violation
and breach of this Article, the other Party also agrees to pay
damages in accordance with Article eight as penalty, as well
as the amount of damages incurred as the Contracting Party
is liable to compensate for all damages.

6.2. All documents submitted/provided by the parties and
on which Confidential Information exists shall remain under
the ownership of the Party supplying such documents and
all documents referred to upon request upon completion of
the contract and the copies thereof shall be immediately
returned to the holder/owner or be destroyed. Each Party
shall destroy and document in writing the documents
prepared or derived by using the Confidential Information
on the request of the other Party and that the information
has been destroyed.

ARTICLE 7: TRANSFER AND TERM

This contract shall enter into force from the date of
signature and shall remain in force until terminated jointly
by the parties. Even if the business relationship between the
parties is final, the articles containing the confidentiality
obligations will survive termination and continue to be valid
for 5 years. This contract, or any rights therein, cannot be

transferred in whole or in part.



re-net

MADDE 9: GENEL HUKUMLER

9.1. isbu Sozlesme Tiirkiye Cumhuriyeti Kanunlarina gore
yorumlanacaktir. Taraflar arasinda isbu sozlesmeye iliskin
olarak dogabilecek ihtilaflarin hallinde, Tiirkiye/istanbul
Anadolu Mahkemeleri ve icra daireleri yetkili olacaktir.

9.2. isbu Sézlesme Uzerinde yapilacak hicbir tadilat,
degisiklik veya feragat Taraflarin yetkili temsilcilerince yazili
olarak vyapilip imzalanmadik¢ca gecerli ve baglayic
sayllmayacaklardir.

9.3. Taraflarin isbu Sozlesmenin basinda belirttikleri
adresleri tebligata elverisli adresleri olup herhangi bir
degisiklik karsi tarafa yazili olarak bildirilmemis bulundukca
bu adreslere yoneltilecek tebligatlar teblig olunsun ya da
olunmasin hukuken gecerli addolunacaktir

9.4. Sozlesme, (2) iki ntsha olarak hazirlanmistir.

9.5. isbu Sozlesme 9 (dokuz) hitkiimden olusmakta olup
taraflarin yetkili temsilcilerince .../.../......tarihinde imzalanip

yururlige girmistir.

E-NET Elektronik Bilgisayar int. Hiz.
ic ve Dis Tic. AS.
Tarih:

Imza
Kase
Firma Adi / Company Name
Tarih:
Imza

Kase

ARTICLE 8: COMPENSATION

8.1. Each party accepts and undertakes that in case of
violation of any of the obligations imposed to it by this
Contract, despite return of the confidential information, it
may incur by significant losses due to the violation of the
obligations mentioned above. Due to this reason, either
Party accepts and undertakes to compensate/indemnify all
the material-moral, positive-negative losses and damages
the other party incurred by on its first demand and
immediately.

8.2. The parties acknowledge that the parties have the
right to prevent any kind of threat to confidentiality, breach
of the prevention or continuing confidentiality violation by
law.

ARTICLE 9: GENERAL PROVISIONS

9.1. This Contract shall be interpreted as per the laws of
Republic of Turkey. In cases of any conflicts which may arise
relating to this contract, Turkish/istanbul Anatolian courts
and debt enforcement offices shall have jurisdiction.

9.2. Any amendments, changes or releases to be made on
this Contract, unless executed in written form and signed by
the authorized signatories/representatives of the other
shall be deemed as valid and binding.

9.3. The addresses of the Parties which they indicated at
the beginning of this Contract are their addresses for service
of notifications and unless any changes were notified to the
other party in written form, any notifications to be served
to these addresses shall be legally valid whether duly served
or not.

9.4. This Contract was issued as (2) two copies.

9.5. This Contract comprises of 9 (nine) articles and it was
signed by the authorized representatives of the parties

on.../...[/.....and took effect.



